Bekendtgarelse

af

overenskomst af 11. oktober 1977 med Republikken Korea
til undgaelse af dobbeltbeskatning for sa vidt angir indkomstskat

Den 11. oktober 1977 undertegnedes i Seoul fglgende overenskomst med tilhgrende protokol
mellem Danmark og Republikken Korea til undgielse af dobbeltbeskatning for si vidt angér ind-
komstskat:
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CONVENTION

between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the
Republic of Korea for the Aveoidance of
Double Taxatien with respect to
Taxes on Income

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic
of Korea desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation with re-
spect to taxes on income, have agreed as
follows:

Article 1

Personal scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2
Taxes covered

1. The taxes which are the subject of this
Convention are:

(a) In the case of Denmark:

(1) The income tax to the State
(indkomstskatten til staten);

(2) The municipal income tax
(den kommunale indkomstskat);

(3) The income tax to the county mu-
nicipalities
(den amtskommunale indkomstskat);

(4) The old age pension contributions
(folkepensionsbidragene);

(5) The seamen’s tax
(spmandsskatten);

(6) The special income tax
(den serlige indkomstskat);

(7) The tax on dividends
(udbytteskatten) and

(8) The contribution to the sickness
“per diem” fund
(bidrag til dagpengefonden).
(hereinafter referred to as “Danish
m”)-

Oversaettelse.

OVERENSKOMST

mellem regeringen i Kongeriget Danmark og
regeringen i Republikken Korea til
undgaelse af debbeltbeskatning for sa vidt
angar indkomsiskat

Regeringen i Kongeriget Danmark og rege-
ringen 1 Republikken Korea, som @nsker at af-
slutte en overenskomst til undgielse af dob-
beltbeskatning for sd vidt angir indkomstskat,
er blevet enige om fglgende:

Artikel 1
De af overenskomsten omfattede
skattepligtige
Denne overenskomst finder anvendelse pa

personer, som er hjemmehgrende i en af eller
begge de kontraherende stater.

Artikel 2

De af overenskomsten omfattede
skatter

1. De skatter, som er omfattet af denne
overenskomst, er:

a) For Danmarks vedkommende:
1) indkomstskatten til staten;

2) den kommunale indkomstskat;

3) den amtskommunale indkomstskat;

4) folkepensionsbidragene:

5) spmandsskatten;

6) den serlige indkomstskat;

7)
8)

udbytteskatten og

bidrag til dagpengefonden
(herefter omtalt som »dansk skat«).



(b) In the case of Korea:
(1) The income taxes;
(2) The corporation fax and

(3) The inhabitant tax
(hereinafter referred to as “Korean
tax’).

2. The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. Each year, the competent au-
thorities of the Contracting States shall notify
to each other any substantial changes which
have been made in their respective taxation
laws,

Article 3

General definitions

1. In this Convention, unless the context
otherwise requires:

(a) the terms “a Contracting State” and
“the other Contracting State” mean Denmark
or Korea as the context requires;

(b) the term “Denmark” means the King-
dom of Denmark, including any area within
which, under the laws of Denmark and in ac-
cordance with international law, the sovereign
rights of Denmark with respect to the ex-
ploration and exploitation of the natural re-
sources of the Continental Shelf may be ex-
ercised; the term does not comprise the Farce
Islands and Greenland;

(c) the term “Korea” means the Republic
of Korea, and when used in a geographical
sense, means all the territory in which the laws
relating to Korean tax are in force. The term
also includes the territorial sea thereof, and
the seabed and subsoil of the submarine areas
adjacent to the coast thereof, but beyond the
territorial sea, over which Korea exercises
sovereign rights, in accordance with interna-
tional law, for the purpose of exploration and
exploitation of the natural resources of such
area;

(d) the term “person” comprises an indi-
vidual, a company and any other body of
persons;

(e) the term “company” means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

b) For Koreas vedkommende:
1) indkomsiskatterne;
2) selskabsskatten og
3) indbyggerskatten
(herefter omtalt som »korecansk
skat«),

2, Denne overenskomst skal ogsd finde an-
vendelse pd alle skatter af samme eller ve-
sentlig samme art, der palmgges efter under-
tegnelsen af denne overenskomst som tilleg til
eller i stedet for de gzldende skatter. De
kompetente myndigheder i de kontraherende
stater skal hvert ar give himanden underret-
ning om alle vasentlige mendringer i deres re-
spektive skattelove.

Artikel 3

Almindelige definitioner

1. Hvis ikke andet fremgér af sammenhan-
gen, skal i denne overenskomst:

a) udtrykkene »en kontraherende stat« og
»den anden kontraherende stat« betyde Dan-
mark eller Korea, alt efter sammenhangen;

b) udtrykket sDanmark« betyde Kongeriget
Danmark, herunder ethvert omrade, hvorover
Danmark ifglge sin lovgivining og i overens-
stemmelse med folkeretten kan udgve hgj-
hedsrettigheder med hensyn til udforskning
og udnyttelse af kontinentalsoklens naturfore-
komster; udtrykket omfatter ikke Fargerne og
Grgnland;

c) udtrykket »Korea« betyde Republikken
Korea, og, nér det anvendes i geografisk betyd-
ning, betyde hele det omrade, hvori lovgivnin-
gen om koreansk skat er geldende. Udtrykket
omfatter ogsd dets territorialfarvand og hav-
bunden og de undersgiske omriders under-
grund, der graenser op til dets kyst, men ligger
udenfor det territorialfarvand, over hvilket Ko-
rea udgver hgjhedsrettisheder i overensstem-
melse med folkeretten med henblik pa udforsk-
ning og udnyttelse af naturforekomster i sa-
danne omrader; :

d) udtrykket »person« indbefatte en fysisk
person, et selskab og enhver anden sammen-
slutning af personer;

e) udtrykket »selskab« betyde enhver juri-
disk person eller enhver sammenslutning, der i
skattemassig henseende behandles som en juri-
disk person;



f) the terms “enterprise of a Contracting
State” and “enterprise of the other Contract-
ing State” mean respectively an enterprise car-
ried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of
the other Contracting State;

(g) the term “nationals” means:

(1) all individuals possessing the nation-
ality of a Contracting State;

(2) all legal persons, partnerships and
associations deriving their status as
such from the law in force in a
Contracting State;

(h) the term “international traffic” means
any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise of a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) the term “tax” means Danish tax or
Korean tax, as the context requires;

() the term “competent authority” means:

(1) in the case of Denmark, the Minister
for Inland Revenue, Customs and
Excise or his authorised representa-
tive;

(2) in the case of Korea, the Minister of
Finance or his authorised represen-
tative.

2. As regards the application of the Con-
vention by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which
it has under the laws of that Contracting State
relating to the taxes which are the subject of
the Convention.

Article 4

Fiscal domicile

1. For the purposes of this Convention, the
term “resident of a Contracting State” means
any person who, under the law of that State,
is liable to taxation therein by reason of his
domicile, residence, place of head or main
office, place of management or any other cri-
terion of a similar nature. But the term does
not include any person who is liable to tax in
that Contracting State in respect only of in-
come from sources therein.

f) udtrykkene »foretagende i en kontrahe-
rende state og »foretagende i den anden kon-
traherende stat« betyde henholdsvis et fore-
tagende, der drives af en person, som er hjem-
mehgrende i en kontraherende stat, og et fore-
tagende, der drives af en person, som er hjem-
mehgrende i den anden kontraherende stat;

g) udtrykket »statsborgere« betyde:

1) alle fysiske personer, der har stats-
borgerret i en kontraherende stat;

2) alle juridiske personer, interessentska-
ber og foreninger, der bestir i kraft
af den gzldende lovgivning i en kon-
traherende stat;

h) udtrykket »international trafik« betyde
enhver transport med skib eller luftfartgj, der
drives af et foretagende i en kontraherende
stat, bortset fra tilfzlde, hvor skibet eller luft-
fartgjet udelukkende drives mellem pladser i
den anden kontraherende stat;

i) udtrykket »skat« betyde dansk skat eller
koreansk skat, alt efter sammenhzngen;

j) udtrykket »kompetent myndighed« be-
tyde:

1) for Danmarks vedkommende mini-

steren for skatter og afgifter eller

hans befuldmegtigede stedfortrader;

2) for Koreas vedkommende finansmi-
nisteren eller hans befuldmagtigede
stedfortrader.

2. Ved anvendelsen af overenskomsten i en
kontraherende stat skal, medmindre andet feél-
ger af sammenheangen, ethvert udtryk, som
ikke pa anden made er defineret, tillegges den
betydning, som det har i henhold til de i denne
kontraherende stat gzldende love om de skat-
ter, hvorpd overenskomsten finder anvendelse,

Artikel 4

Skattemessigt hjemsted

1. I denne overenskomst anvendes udtrykket
»hjemmehgrende i en kontraherende stat« pi
enhver person, som i henhold til lovgivningen
i denne stat er skattepligtig dér pd grund af
hjemsted, bopel, hovedkontor, ledeisens szde
eller et andet lignende kriterium. Udtrykket
omfatter ikke en person, som er skattepligtig
i denne kontraherende stat udelukkende af ind-
komst fra kilder i denne stat,



2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be
determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him. If he has a
permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State with which
his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has
his cenfre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home
available to him in either Contracting State,
he shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which he has an habitual
abode;

(c) If he has an habitual abode in both
Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting
States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then
it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of effec-
tive management is situated.

In case of doubts the competent authorities
of the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

Article 5

Permanent establishment
1. For the purposes of this Convention, the
term “permanent establishment” means a fixed
place of business in which the business of the
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment’ shall
include especially:

(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;

2. Hvor en fysisk person efter bestemmel-
serne 1 stk. 1 er hjemmehgrende i begge de
kontraherende stater, fastszttes hans skatte-
massige status efter fglgende regler:

a) Han skal anses for at vere hjemmehg-
rende i den kontraherende stat, i hvilken han
har en fast bolig til sin ridighed. Sifremt han
har en fast bolig til sin ridighed i begge kon-
traherende stater, skal han anses for at vare
hjemmehgrende i den kontraherende stat, med
hvilken han har de sterkeste personlige og
gkonomiske forbindelser (midtpunkt for sine
livsinteresser);

b) Kan det ikke afggres, i hvilken af de to
kontraherende stater han har midtpunktet for
sine livsinteresser, eller har han ikke en fast
bolig til sin rddighed i nogen af de kontrahe-
rende stater, skal han anses for at vere hjem-
meherende i den kontraherende stat, hvori han
sedvanligvis opholder sig;

c) Opholder han sig seadvanligvis i begge de
kontraherende stater, eller har han ikke sa-
dant ophold i nogen af dem, skal han anses
for at vere hjemmehgrende i den kontrahe-
rende stat, hvori han er statsborger;

d) Er han statsborger i begge de kontrahe-
rende stater, eller er han ikke statsborger i no-
gen af dem, skal de kompetente myndigheder
i de kontraherende stater afggre spgrgsmaélet
ved gensidig aftale.

3. Hvor en ikke-fysisk person efter bestem-
melserne i stk.1 anses for hjemmehgrende i
begge de kontraherende stater, skal den anses
for at vere hjemmehgrende i den kontrahe-
rende stat, hvori dens virkelige ledelse har sit
seede.

I tvivistilfelde skal de kompetente myndig-
heder i de kontraherende stater afggre spgrgs-
malet ved gensidig aftale.

Artikel 3

Fast driftssted
1. I denne overenskomst betyder udtrykket
»fast driftssted« et fast forretningssted, hvor
foretagendets virksomhed helt eller delvis ud-
gves.

2. Udtrykket »fast driftssted« skal navnlig
indbefatte:

a) et sted, hvorfra foretagendet ledes;

b) en filial;

c) et kontor;



(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, oil and gas well, quarry or other
place of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction, installa-
tion or assembly project where such site or
project exists for more than six months;

(h) the provision of activities of personal
services such as supervisory, technical or any
other professional services in connection with
a building site or construction installation or
assembly project which exists for more than
six months;

(i) an installation used for exploration of
natural resources which exists for more than
six months.

3. Contrary to the provisions of paragraph
1, the term “permanent establishment” shall
not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise solely
for the purpose of processing by another en-
terprise;

(d) the maintenance of a fixed place of bu-
siness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting infor-
mation, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of bu-
siness solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientific
research or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character for the en-
terprise.

4. A person acting in a Contracting State
on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State — other than an agent of an in-
dependent status to whom paragraph 5 applies —
shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first-mentioned State if he has, and
habitually exercises in that State, an authority
to conclude contracts in the name of the en-
terprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise or the col-
lection of information for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall
not be deemed to have a permanent establish-

d) en fabrik:

e) et verksted;

f) en grube, en olie- og gaskilde, et sten-
brud eller et andet sted, hvor naturforekomster
udvindes;

g) stedet for et bygnings-, anlegs-, installa-
tions- eller monteringsarbejde, der har en va-
righed af mere end 6 méaneder;

h) udgvelse af personlige tjenesteydelser si
som tilsynsfgrelse, teknisk eller enhver anden
professionel bistand i forbindelse med stedet
for et bygnings-, anleegs-, installations- eller
monteringsarbejde af mere end 6 maéneders
varighed;

i) en installation, anvendt til udforskning af
naturforekomster, af mere end 6 méineders
varighed.

3. Uanset bestemmelserne 1 stk. 1 skal ud-
trykket »fast driftssted« ikke anses at omfatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende
til oplagring, udstilling eller udlevering af va-
rer tilhgrende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilhgrende
foretagendet, udelukkende til oplagring, udstil-
ling eller udlevering;

c) opretholdelsen af et varelager, tilhgrende
foretagendet, udelukkende til bearbejdelse hos
et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende for at foretage indkgb af varer
eller fremskaffe oplysninger til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted,
udelukkende i reklamegjemed, til indsamling af
oplysninger, til videnskabelig forskning eller til
udgvelse af lignende virksomhed, der for fore-
tagendet er af forberedende eller hjzlpende
art.

4. En person, som udfdrer virksomhed i en
kontraherende stat for et foretagende i den an-
den kontraherende stat — og som ikke er en
sidan uafhzngig reprasentant, som omhandles
i stk. 5 — skal anses for at wvzre et fast
driftssted i den fgrstnevnte stat, sifremt han i
denne stat har og siedvanligvis udgver en fuld-
magt til at indgd aftaler i foretagendets navn,
medmindre hans virksomhed er begrenset til
indkgb af varer eller indsamling af oplysnin-
ger for foretagendet.

5. Et foretagende i en kontraherende stat
anses ikke for at have et fast driftssted i den



ment in the other Contraciing State merely
because it carries on business in that other
State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent
status where such persons are acting in the
ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a re-
sident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

1. Income from immovable property includ-
ing income from agriculture or forestry may
be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

2. The term “immovable property” shall be
defined in accordance with the law of the Con-
tracting State in which the property in question
is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture
and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply,
usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources;
ships, boats and aircraft shall not be regarded
as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply
to income derived from the direct use, letting,
or use in any other form of immovable pro-
perty.

4, The provisions of paragraphs 1 and 3
shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of professional services.

Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that

anden kontraherende stat, blot fordi det driver
forretning i denne anden stat gennem en maxg-
ler, kommissionzr eller anden uafhangig re-
praesentant, sifremt disse personer handler in-
den for rammerne af deres sedvanlige forret-
ningsvirksomhed.

6. Den omstendighed, at et selskab, hjem-
mehgrende i en kontraherende stat, behersker
eller beherskes af et selskab, som er hjemme-
hgrende i den anden kontraherende stat. eller
som (enten gennem et fast driftssted eller pa
anden méide) udgver forretningsvirksomhed i
den anden stat, skal ikke i sig selv bevirke,
at et af de to selskaber anses for et fast drifts-
sted for det andet.

Artikel 6

Indkomst af fast ejendom

1. Indkomst af fast ejendom, heri indbe-
fattet indkomst af land- eller skovbrug, kan
beskattes i den kontraherende stat, i hvilken
ejendommen er beliggende.

2. Udtrykket »fast ejendom« skal forstds i
overenssternmelse med lovgivningen i den kon-
traherende stat, i hvilken den omtalte ejendom
er beliggende. Udtrykket skal under alle om-
stendigheder omfatte tilbehgr til fast ejendom,
besetning og redskaber, der anvendes i land-
brug og skovbrug, rettigheder pd hvilke den
almindelige lovgivning om fast ejendom finder
anvendelse, brugsrettigheder til fast ejendom,
savel som rettigheder til varierende eller faste
ydelser, der betales for udnyttelsen af eller
retten til at udnytte mineralforekomster, kilder
og andre naturforekomster; skibe, bade og luft-
fartgjer anses ikke for fast ejendom.

3. Bestemmelsen i stk. 1 finder anvendelse
pa indkomst, der hidrgrer fra direkte brug,
udlejning eller fra enhver anden form for ud-
nyttelse af fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 3 finder ogsi
anvendelse pa indkomst af fast ejendom, der
tilhgrer et foretagende, og pa indkomst af fast
ejendom, der anvendes ved udgvelsen af frit
erhverv.

Artikel 7

Fortjeneste ved forretningsvirksomhed

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende
i en kontraherende stat kan kun beskattes



State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is
attributable o that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3
where an enterprise of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
thercin, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment
the profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise en-
gaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be allow-
ed as deductions expenses which are incurred
for the purposes of the permanent establish-
ment including executive and general admini-
strative expenses so incurred, whether in the
State in which the permanent establishment is
sitnated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport
1. Profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic carried on by
an enterprise of a Contracting State shall be
exempt from fax in the other Contracting
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also
apply to profits derived from the participation
in a pool, in a joint business or in an inter-
national operating agency.,

i denne stat, medmindre foretagendet driver
virksomhed i den anden kontraherende stat
gennem et dér beliggende fast driftssted. Sa-
fremt foretagendst driver sidan virksomhed,
kan dets fortjeneste beskattes i den anden stat,
men dog kun for si vidt angr den del heraf,
som kan henfgres til dette faste driftssted.

2. Under iagttagelse af bestemmelsen i stk.
3, skal der, nir et foretagende i en kontrahe-
rende stal driver virksomhed i den anden kon-
traherende stat gennem et dér beliggende fast
driftssted, i hver af de kontraherende stater til
dette faste driftssted henfgres den fortjeneste,
som det kunne forventes at have opniet, hvis
det havde veret et uafhengigt foretagende, der
udgvede den samme eller lignende virksomhed
pd samme eller lignende betingelser, og som
under fuldstzendig frie forhold handlede med
det foretagende, hvis faste driftssted det er.

3. Ved fastseettelsen af et fast driftssteds
fortjeneste skal det vere tilladt at fradrage ud-
gifter, som er afholdt til gavn for det faste
driftssted, herunder udgifter til ledelse og al-
mindelig administration, hvad enten de af-
holdes i den stat, hvor det pigwmldende faste
driftssted er beliggende, eller andre steder.

4. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til
et fast driftssted, blot fordi det faste driftssted
har foretaget varcindkgb for foretagendet.

5. Hvor en fortjeneste indeholder indkom-
ster, som er omhandlet seerskilt i andre artikler
i denne overenskomst, skal bestemmelserne i
disse andre artikler ikke bergres af bestem-
melserne i denne artikel.

Artikel 8
Skibs- og luftfart
1. Fortjeneste ved skibs- eller Iuftfartsvirk-
somhed i international trafik, udgvet af et
foretagende i en kontraherende stat, skal vere
fritaget for beskatning i den anden kontrahe-
rende stat.

2. Bestemmelserne i stk. 1 skal ogsd finde
anvendelse pa fortjeneste opniet gennem del-
tagelse i en pool, i et konsortium eller i en
international driftsorganisation.



Article 9

Associated Enterprises

Where

(a) an enterprise of a Contracting State par-
ticipates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or capi-
tal of an enterprise of a Contracting State and
an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between in-
dependent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

Article 10

Dividends
1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in
the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident and accord-
ing to the law of that State, but if the recipient
is the beneficial owner of the dividends the
tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount cf the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term “dividends™ as used in this Ar-
ticle means income from shares, mining shares,
founders’ shares or other rigths, not being debt
claims, participating in profits, as well as in-
come from other corporate rights which is sub-
jected to the same taxation treatment as in-
come from shares by the taxation law of the
State of which the company making the distri-
bution is a resident,

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the dividends,

Artikel 9

Indbyrdes afhengige foretagender
I tilfelde, hvor

a) et foretagende i en kontraherende stat
direkte eller indirekte deltager i ledelsen, kon-
trollen eller finansieringen af et foretagende i
den anden kontraherende stat, eller

b) samme personer direkte eller indirekte
deltager i ledelsen, kontrollen eller finansierin-
gen af svel et foretagende i den ene kontrahe-
rende stat som et foretagende i den anden kon-
traherende stat,

og der i noget af disse tilfzelde mellem de
to foretagender er aftalt eller fastsat vilkar
vedrgrende deres kommercielle eller finansielle
forbindelser, som afviger fra de vilkidr, som
ville vzre blevet aftalt mellem uafhzngige
foretagender, kan enhver fortjeneste, som, hvis
disse vilkdr ikke havde foreligget, ville vare
tilfaldet et af disse foretagender, medregnes til
dette foretagendes fortjeneste og beskattes i
overensstemmelse hermed.

Artikel 10

Udbytter
1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der
er hjemmehgrende i en kontraherende stat, til
en person, som er hjemmehgrende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne an-
den stat.

2. Sadant udbytte kan imidlertid beskattes i
den kontraherende stat, hvori det selskab, der
udbetaler udbyttet, er hjemmehgrende, og i
overensstemmelse med lovgivningen i denne
stat, men hvis modtageren er den retmassige
ejer af udbyttet, md den skat, der pilzgges,
ikke overstige 15 pct. af bruttoudbyttet.

Dette stykke medfgrer ingen begransninger
i adgangen til at beskatte selskabet af den for-
tjeneste, hvoraf udbyttet er udbetalt.

3. Udtrykket »udbytte« betyder i denne ar-
tikel indkomst af aktier, mineaktier, stifter-
andele, eller andre rettigheder (bortset fra
geldsfordringer) til andel i fortjeneste, sével
som indkomst fra andre selskabsrettigheder,
der er genstand for samme skattemessige be-
handling som indkomst af aktier i henhold til
skattelovgivningen i den stat, i hvilken det sel-
skab, der foretager udlodningen, er hjemmehg-
rende.

4, Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke
anvendelse i tilfzlde, hvor udbyttet oppebzres



being a resident of a Contracting State, car-
ries on business in the other Contracting State
of which the company paying the dividends is
a resident through a permanent establishment
situated therein and the holding by virtue of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment. In
such a case, the provisions of Article 7 shall
apply.

5. Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment in that
other State, nor subject the company’s undistri-
buted profits to a tax on undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in such other State..

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in
the Contracting State in which it arises, and
according to the law of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the interest,
the tax so charged shall not exceed 15 per cent
of the amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2 of this Article, interest arising in a
Contracting State and paid to the Government
of the other Contracting State or local au-
thority thereof, the central bank of that other
State or any agency or instrumentality (includ-
ing financial institution) wholly owned by that
Government or that central bank, or by both
shall be exempt from tax in the first-mentioned
State.

4. The term “interest” as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage, and
whether or not carrying a right to participate
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af en person, hjemmehdgrende i en kontrahe-
rende stat, som i den anden kontraherende
stat, 1 hvilken det selskab, der udbetaler ud-
byttet, er hjemmehgrende, driver nzring eller
forretning gennem et dér beliggende fast drifts-
sted, og de retttigheder, der ligger til grund for
udlodningen, har direkte forbindelse med det
faste driftssted. I sa fald skal bestemmelserne
i artikel 7 finde anvendelse.

5. Hvor et selskab, som er hjemmehgrende
i en kontraherende stat, oppebarer fortjeneste
eller indkomst fra den anden kontraherende
stat, kan denne anden stat ikke palegge nogen
skat pd udbytte, som udbetales af selskabet,
undtagen i det omfang udbyttet betales til en
person, der er hjemmehgrende i denne anden
stat, eller i det omfang de rettigheder, der lig-
ger til grund for udlodningen, har direkte for-
bindelse med et fast driftssted i denne anden
stat, eller underkaste selskabets ikke-udloddede
indkomst nogen skat pa ikke-udloddet ind-
komst, selv om det udbetalte udbytte eller den
ikke-udloddede indkomst helt eller delvis be-
stir af fortjeneste eller indkomst fra kilder i
denne anden stat.

Artikel 11

Renter

1. Renter, der hidrgrer fra en kontraherende
stat, og som betales til en person, som er hjem-
mehgrende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden stat.

2. Sadan rente kan imidlertid beskattes i den
kontraherende stat, hvorfra den hidrgrer, og
i overensstemmelse med lovgivningen i denne
stat, men hvis modtageren er den retmassige
cjer af renten, ma den skat, der palegges, ikke
overstige 15 pct. af rentebelgbet.

3. Uanset bestemmelserne i denne artikels
stk. 2 skal rente, der hidrgrer fra en kontra-
herende stat, og som betales til regeringen i
den anden kontraherende stat eller til en af
dens lokale myndigheder, til nationalbanken i
denne anden stat, eller til nogen organisation
eller virksomhed (herunder et finansieringsin-
stitut), der i det hele ejes af denne regering
eller nationalbank eller af begge, vare fritaget
for beskatning i den fgrstnavnte stat.

4. Udtrykket »rente« betyder i denne artikel
indkomst af gezldsfordringer af enhver art,
hvad enten de er sikrede ved pant eller ¢j, og
hvad enten de indeholder en ret til andel i



in the debtor’s profits, and in particular, in-
come from government securities and income
from bonds or debentures, as well as income
assimilated to income from money lent by the
taxation law of the State in which the income
arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of one of the Contracting
States, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises,
through a permanent establishment situated
therein, and the debt claim in respect of which
the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such a case,
the provisions of Article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivisicn, a local authority
or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the indebted-
ness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be
deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or between
both of them and some other person, the
amount of the interest paid, having regard to
the debt claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In that case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to
the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Con-
vention.

Article 12
Royalries
1. Royalties arising in a Contracting State

and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.
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debitors fortjeneste eller ej, og iser indkomst
af statsgzldsbeviser og indkomst af obligatio-
ner eller forskrivninger sivel som indkomst,
der i henhold til skattelovgivningen i den kon-
traherende stat, hvorfra indkomsten hidrgrer,
betragtes som indkomst af pengeldn.

5. Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke
anvendelse i tilfzlde, hvor renten oppeberes
af en person, der er hjemmehgrende i en af
de kontraherende stater, og som driver virk-
somhed gennem et fast driftssted beliggende i
den anden kontraherende stat, hvorfra renten
hidrgrer, og den fordring, der ligger til grund
for den udbetalte rente, har direkte forbindelse
med et sddant fast driftssted. I si fald skal
bestemmelserne i artikel 7 finde anvendelse.

6. Renter skal anses for at hidrgre fra en
kontraherende stat, sifremt de udbetales af den
pigzldende stat selv, af en politisk underaf-
deling, af en lokal myndighed deri elier af en
i den pégeldende stat hjemmehgrende person.
Safremt den person, der betaler renten, hvad
enten han er hjemmehgrende i en kontrahe-
rende stat eller ej, imidlertid i en kontrahe-
rende stat har et fast driftssted, i forbindelse
med hvilket den gald, hvoraf renten betales,
er stiftet, og renteudgiften afholdes af det faste
driftssted, skal en sidan rente anses for at
hidrgre fra den kontraherende stat, i hvilken
det faste driftssted er beliggende.

7. 1 tilfxlde, hvor en swrlig forbindelse mel-
lem den, der erlegger, og den, der modtager
renten, eller mellem disse og en tredje person,
har bevirket, at den erlagte rente set i forhold
til den geeldsfordring, hvorfor den er betalt,
overstiger det belgh, som ville veere blevet af-
talt mellem parterne, safremt den nwevnte for-
bindelse ikke havde foreligget, skal bestem-
melserne i denne artikel alene finde anvendelse
pd det sidstnzvnte belgb. T si fald skal det
overskydende belgb kunne beskattes i overens-
stemmelse med lovgivningen i hver af de kon-
traherende stater under behgrig hensyntagen
til de g@vrige bestemmelser i denne overens-
komst,

Artikel 12

Rovyalties
1. Royalties, der hidrérer fra en kontrahe-
rende stat, og som betales til en person, som
er hjemmehgrende i den anden kontraherende
stat, kan beskattes i denne anden stat.



2. However, such royalties may be taxed in
the Contracting State in which they arise, and
according to the law of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the roy-
alties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of such
royalties in the case of industrial investment
and

(b) 15 per cent of the gross amount of such
royalties in all other cases.

3. The term “royalties” as used in this Ar-
ticle means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to
use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films and
tapes for television or broadcasting, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret for-
mula or process, or for the use of, or the right
to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment {including ships or aircraft leased under a
bare boat charter contract) or for information
concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the rovalties,
being a resident of one of the Contracting States,
carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, and
the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such a case,
the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority
or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the obligation
to pay the royalties was incurred, and those
royalties are borne by that permanent establish-
ment, then such royalties shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or between
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2. Sidanne royalties kan imidlertid beskat-
tes i den kontraherende stat, hvorfra de hid-
rgrer, og i overenssiemmelse med lovgivningen
i denne stat, men hvis modtageren er den ret-
mazssige ejer af royaltybelgbet, ma den skat,
der palegges, ikke overstige:

a) 10 pct. af bruttobelgbet af sidan royalty,
nar der er tale om industriel investering og

b) 15 pct. af bruttobelgbet af sidan royalty
i alle andre tilfzlde.

3. Udtrykket »royaltiesc betyder i denne
artikel betalinger af enhver art, der modtages
som vederlag for anvendelsen af eller retten
til at benytte enhver ophavsret til et litterert,
kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde, her-
under spillefilm og bénd til fjernsyn eller
radio, ethvert patent, varemarke, mgnster el-
ler model, tegning, hemmelig formel eller frem-
stillingsmetode, eller for anvendelsen af eller
retten til at benytte industrielt, kommercielt
eller videnskabeligt udstyr (herunder skibe og
luftfartgjer udlejet pd bare-boat-charter kon-
trakt) eller for oplysninger om industrielle,
kommerciclle eller videnskabelige erfaringer.

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke
anvendelse i tilfrlde, hvor royalties oppebzares
af en person, der er hjemmehgrende i en af
de kontraherende stater, og som driver virk-
somhed gennem et fast driftssted beliggende i
den anden kontraherende stat, hvorfra de
nevnte royalties hidrgrer, og den rettighed
eller ejendom, der ligger til grund for de
nevnte royalties, har direkte forbindelse med
et sadant fast driftssted. I si fald skal bestem-
melserne i artikel 7 finde anvendelse.

5. Royalties skal anses for at hidrgre fra en
kontraherende stat, sifremt de betales af den
pagzldende stat selv, en politisk underafdeling,
af en lokal myndighed eller af en i den pa-
geldende stat hjemmehgrende person. Sifremt
den person, der betaler royalties, hvad enten
han er hjemmehgrende i en kontraherende stat
eller ej, imidlertid i en kontraherende stat har
et fast driftssted, i forbindelse med hvilket for-
pligtelsen til at betale royaltics er pataget, og
disse royalties afholdes af dette faste driftssted,
skal sidanne royalties anses for at hidrgre fra
den kontraherende stat, i hvilken det faste
driftssted er beliggende.

6. I tilfzelde, hvor en serlig forbindelse mel-
lem den, der erlegger, og den, der modtager



both of them and some other person, the
amount of the royalties paid, having regard to
the use, right or information for which they are
paid;, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the re-
cipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain tax-
able according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other pro-
visions of this Convention.

Article 13
Capital gains

1. Gains from the alienation of immovable
property as defined in paragraph 2 of Article
6, may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State including such gains from
the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or together with the whole enter-
prise) may be taxed in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2, gains derived by a resident of one of
the Contracting States from the alienation of
ships and aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to the
operation. of such ships and aircraft shall be
exempt from tax of the other Contracting
State.

4, Gains from the alienation of any pro-
perty other than those mentioned in the pre-
ceding paragraphs of this Article shall be tax-
able only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14

Personal services

1. Subject to the provisions of Articles 15,
17, 18, 19 and 20, income or remuneration
derived by a resident of a Contracting State
in respect of personal services (including pro-
fessional services) shall be taxable only in that
State unless the services are rendered in the
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nevnte royalties, eller mellem disse og en
tredje person, har bevirket, at de erlagte royal-
ties set i forhold til den anvendelse, rettighed
eller oplysning, for hvilken de erlaegges, over-
stiger det belgb, som ville vere blevet aftalt
mellem parterne, safremt den navnte forbin-
delse ikke havde foreligget, skal bestemmel-
serne i denne artikel alene finde anvendelse pa
det sidstnevnte belgb. I si fald skal det over-
skydende belgb kunne beskattes i overensstem-
melse med lovgivningen i hver af de kontrahe-
rende stater under behgrig hensyntagen til de
gvrige bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 13

Fortjeneste ved afstdelse af
formuegenstande

1. Fortjeneste ved afstielse af fast ejendom,
som defineret i artikel 6, stk. 2, kan beskattes
i den kontraherende stat, hvor ejendommen er
beliggende.

2. Fortjeneste ved afstielse af aktiver, der
ikke bestar i fast ejendom, og som udggr en
del af erhvervsformuen i et fast driftssted, som
et foretagende i en kontraherende stat har i
den anden kontraherende stat, herunder ogsi
fortjeneste ved afstielse af selve det faste
driftssted (szrskilt eller sammen med hele fore-
tagendet), kan beskattes i den anden stat.

3. Uanset bestemmelserne i stk.2 skal for-
tieneste, som en person hjemmehgrende i en
af de kontraherende stater indvinder ved af-
stielse af skibe og luftfartgjer, der anvendes i
international trafik, og Igsére, som hdrer til
driften af sidanne skibe og luftfart@jer, vere
fritaget for beskatning i den anden kontrahe-
rende stat.

4, Fortjeneste ved afstaelse af alle andre ak-
tiver end de i artiklens foregdende stykker om-
handlede, kan kun beskattes i den kontrahe-
rende stat, hvori afhznderen er hjemmehg-
rende.

Artikel 14

Personlige tjenesteydelser

1. Safremt bestemmelserne i artiklerne 15,
17, 18, 19 og 20 ikke finder anvendelse, kan
vederlag for personlige tjenesteydelser (her-
under frit erhverv) oppebaret af en person,
som er hjemmehgrende i en kontraherende
stat, kun beskattes i denne stat, medmindre



other Contracting State. If the services are so
rendered, such income or remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, income or remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of
services rendered in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if

(a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in the calendar year con-
cerned, and

(b) the income or remuneration is paid by,
or on behalf of, a person who is not a resident
of the other State, and

(c) the income or remuneration is not borne
by a permanent establishment which the person
paying the remuneration has in the other State.

Notwithstanding the preceding provisions of
this Article, remuneration in respect of an em-
ployment exercised aboard a ship or aircraft
operated in international traffic by an enter-
prise of a Contracting State, shall be taxable
only in that State.

Article 15
Directors’ fees

Directors’ fees and similar payments derived
by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of direc-
tors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 16

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Article
14, income derived by entertainers, such as
theatre, motion picture, radio or televisicn art-
istes, and musicians, and by athletes, from
their personal activities as such may be taxed
in the Contracting State in which these activ-
ities are exercised.

2. Where income in respect of personal ac-
tivities as such of an entertainer or athlete
accrues not to that entertainer or athlete him-
self but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Article 7 and
14, be taxed in the Contracting State in which
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tjenesteydelserne er udfgrt i den anden kon-
traherende stat. Er tjenesteydelserne udfert
dér, kan vederlaget herfor beskattes i denne
anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stk.1 kan ve-
derlag, som en person, der er hjemmehgrende
i en kontraherende stat, oppebarer for tjene-
steydelser, udfgrt i den anden kontraherende
stat, kun beskattes i den fgrstnzvnte stat i til-
felde, hvor

a) modtageren opholder sig i den anden stat
i en eller flere perioder, der tilsammen ikke
overstiger 183 dage inden for vedkommende
kalenderar, og

b) vederlaget betales af eller for en person,
der ikke er hjemmehgrende i den anden stat,
og

c) vederlaget ikke udredes af et fast drifts-
sted, som den person, som betaler vederlaget,
har i den anden stat.

Uanset de foranstiende bestemmelser i den-
ne artikel kan vederlag for personligt arbejde,
der udfgres ombord pi et skib eller et luftfartgj,
der anvendes i international trafik af et foreta-
gende hjemmehgrende i en kontraherende stat,
kun beskattes i denne stat.

Artikel 15

Bestyrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag,
som oppebzres af en person, der er hjem-
mehgrende i en kontraherende stat, i hans
egenskab af medlem af bestyrelsen for et sel-
skab, der er hjemmehgrende i den anden kon-
traherende stat, kan beskattes i denne anden
stat.

Artikel 16

Kunstnere og sportsfolk

1. Uanset bestemmelserne i artikel 14 kan
indkomst, som erhverves af professionelle
kunstnere sidsom teater-, film-, radio- eller
fjernsynskunstnere og musikere samt af sports-
folk for deres i denne egenskab udgvede
virksomhed, beskattes i den kontraherende stat,
i hvilken denne virksomhed er udgvet.

2. I tilfelde, hvor indkomst ved den virk-
somhed, som udfgres af en kunstner eller en
sportsmand, ikke tilfalder kunstneren eller
sportsmanden selv, men en anden person, kan
denne indkomst uanset bestemmelserne i ar-
tiklerne 7 og 14 beskattes i den kontraherende



the activities of the entertainer or athiete are
exercised.

3. The provisions of paragraph 1 shall not
apply if the visit of the entertainers or athletes
to a Contracting State is supported wholly or
substantially from public funds of the other
Contracting State, a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 17

Pensions and payments under public
social security schemes

1. Pensions and other remuneration for past
employment from sources within a Contract-
ing State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in the first-
mentioned State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, payments made under the Public
Social Security Scheme of a Contracting State,
shall be taxable only in that State.

Article 18

Governinent services

1. (a) Remuneration, including pensions, paid
by or cut of funds created by, a Contracting
State, political subdivision or a local authority
thereof to any individual in the discharge of
functions of a governmental nature shall be
taxable only in that State.

{(b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the
recipient is a resident of that other Contracting
State who:

(i) is a national of that State, or

(ii) did not become a resident of that State
solely for the purpose of performing the
services.

2. The provisions of Articles 14, 15 and para-
graph 1 of Article 17 shall apply to remuner-
ation and pensions in respect of services ren-
dered in connection with any trade or business
carried on by a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local autherity thereof.

3. The provisions of paragraph 1 shall like-
wise apply in respect of remuneration or pen-
sions paid, in the case of Korea, by the Bank
of Korea, Korea Exchange Bank, Korea Trade
Promotion Corporation and other government
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stat, i hvilken kunstnerens eller sportsmandens
virksomhed er udgvet.

3. Bestemmelserne i stk. 1 skal ikke finde
anvendelse, hvis kunstnernes eller sportsfolke-
nes bespg 1 en kontraherende stat er stgttet
helt eller vasentligt af offentlige fonds opret-
tet af den anden kontraherende stat, af en po-
litisk underafdeling eller af en lokal myndig-
hed.

Artikel 17

Pensioner og udbetalinger
i henhold til socialforsikringslovgivningen
1. Pensioner og andre vederlag for tidligere
tienesteydelser fra kilder i en kontraherende
stat, som udbetales til en fysisk person hiem-
mehgrende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i den fgrstnavnte stat.

2. Uanset bestemmelserne i stk.1 kan ve-
derlag, der udbetales i henhold til socialfor-
sikringslovgivningen i en kontraherende stat,
kun beskattes i denne stat.

Artikel 18

Offentligt hverv

1. a) Vederlag, herunder pensioner, der ud-
betales af fonds, oprettet af en kontraherende
stat, af en politisk underafdeling eller af en
lokal myndighed, til en fysisk person for vare-
tagelsen af offentlige hverv, kan kun beskattes
i denne stat.

h) Et sidant vederlag kan imidlertid kun
beskattes i den anden kontraherende stat, hvis
hvervet udfgres i denne stat, og modtageren
er hjemmehgrende i denne anden stat, og

i) er statsborger i denne stat eller

i) ikke har taget bopel i denne stat alene
med det formal at varetage hvervet.

2. Bestemmelserne i artiklerne 14, 15 og 17,
stk. 1, finder anvendelse pd vederlag og pen-
sioner, der udbetales for hverv i forbindelse
med nering eller forretning, der drives af en
kontraherende stat eller af en af dens politiske
underafdelinger eller lokale myndigheder.

3. Bestemmelserne i stk.1 skal ogsd finde
anvendelse pd vederlag eller pensioner, som, for
sa vid¢ angir Korea, udbetales af The Bank of
Korea, Korea Exchange Bank, Korea Trade
Promotion Corporation og andre statsejede



owned institution performing functions of a
governmental nature, in the case of Denmark
by the National Bank of Denmark and other
government owned institution performing
functions of a governmental nature.

Article 19

Professors and teachers

An individual who is a resident of a Con-
tracting State at the beginning of his visit to
the other Contracting State and who, at the
invitation of the Government of that other
State or of a university or other accredited
educational institution situated in that other
State, visits that other State for the primary
purpose of teaching or engaging in research, or
both, at a university or other accredited educa-
tional institution shall be exempt from tax in
that other State on his income from such
teaching or research for a period not exceeding
two years from the date of his arrival in that
other State.

Article 20

Students and trainees

1. An individual who was a resident of a
Contracting State immediately before visiting
the other Contracting State and is temporarily
present in that other State for a period not
exceeding five years solely as a student at a
university, college, school or other similar edu-
cational institution in that other State or as an
approved business apprentice shall, from the
date of his first arrival in that other State in
connection with that visit, be exempt from tax
in that other State

(a) on all remittances from abroad for pur-
poses of his maintenance, education or train-
ing, and

(b) any remuneration not exceeding 20,000
Danish Crowns or the equivalent in Korean
currency for the calendar year for personal
services rendered in that other Contracting
State with a view to supplementing the resour-
ces available to him for such purposes.

2. An individual who was a resident of a
Contracting State immediately before wvisiting
the other Contracting State and is temporarily
present in that other State solely for the pur-
pose of study, research or training, as a reci-
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foretagender, som udgver statslige funktioner
og, for si vidt angir Danmark, udbetales af
Danmarks Nationalbank og andre statsejede
foretagender, som udgver statslige funktioner.

Artikel 19

Professorer og lerere

En fysisk person, som er hjemmehgrende i
en kontraherende stat ved begyndelsen af sit
besgg i den anden kontraherende stat, og som
efter indbydelse fra denne anden stafs regering
eller fra et universitet eller anden statsaner-
kendt undervisningsanstalt i denne anden stat
besgger denne anden stat med det primere
formél at undervise eller drive forskning, eller
begge dele, ved et universitet eller anden stats-
anerkendt undervisningsanstalt, skal vere fri-
taget for beskatning i denne anden stat af ind-
komster oppebidret ved sddan undervisning el-
ler forskning i et tidsrum af ikke over 2 ar
fra tidspunktet for hans ankomst til denne
anden stat.

Artikel 20

Studerende og praktikanier

1. En fysisk person, som var hjemmehg-
rende i en kontraherende stat umiddelbart fgr
sit besgg 1 den anden kontraherende stat, og
som midlertidigt opholder sig i denne anden stat
i en periode pa ikke over 5 ar udelukkende som
studerende ved et universitet, et kollegium, en
skole eller anden lignende undervisningsanstalt
i denne anden stat, eller som godkendt han-
delsleerling, skal fra tidspunktet for sin fgrste
ankomst i denne anden stat i forbindelse med
bespget dér, vare fritaget for beskatning i
denne anden stat,

a) af enhver understgitelse fra udlandet til
sit underhold, undervisning eller uddannelse og

b) af ethvert vederlag pd ikke over 20.000
kr. eller modveerdien i koreansk mgnt i et ka-
lenderar for personlige tjenesteydelser udfgrt
i denne anden kontraherende stat med det for-
mal at supplere de til ridighed stiende midler
til underhold, undervisning eller uddannelse.

2. En fysisk person, som var hjemmehg-
rende i en kontraherende stat umiddelbart fgr
sit besgg i den anden kontraherende stat, og
som er midlertidigt til stede i denne anden
stat udelukkende med henblik pa studier, forsk-



pient of a grant, allowance or award from a
scientific, educational, religious or charitable
organization or under a technical assistance
programme entered into by the Government
of a Contracting State shall, from the date of
his first arrival in that other State in connec-
tion with that visit, be exempt from tax in that
other State

(a) on the amount of such grant, allowance
or award and

(b) on all remittances from abroad for the
purposes of his maintenance, education or
training and

(c) for a period not exceeding in the aggre-
gate 5 years on any remuneration not ex-
ceeding 20,000 Danish Crowns or the equi-
valent in Korean currency for the calendar
year for personal services rendered in that
other Contracting State, provided that such
services are in connection with his study, re-
search, training or incidental thereto.

Article 21

Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the law of
Denmark regarding the allowance as a credit
against Danish tax of tax payable in a terri-
tory outside Denmark (which shall not affect
the general principle hereof):

(a) Korean tax payable under the laws of
Korea and in accordance with this Convention,
whether directly or by deduction, on profits,
income or chargeable gains from sources
within Korea (excluding in the case of a di-
vidend, tax payable in respect of the profits
out of which the dividend is paid) shall be
allowed as a credit against any Danish tax
computed by reference to the same profits,
income or chargeable gains by reference to
which the Korean tax is computed;

(b) in the case of a dividend paid by a com-
pany which is a resident of Korea to a com-
pany which is a resident of Denmark and
which controls directly or indirectly at least
25 per cent of the voting power in the company
paying the dividend, the credit shall take into
account (in addition to any Korean tax credit-
able under the provisions of subparagraph (a)
of this paragraph) the Korean tax payable by
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ning eller uddannelse, som nyder af et stipen-
dium, en understgttelse eller en belgnning fra
en videnskabelig, undervisningsmassig, religigs
eller velggrende organisation eller som led i et
teknisk bistandsprogram, hvori regeringen i en
kontraherende stat deltager, skal fra datoen for
sin f@grste ankomst til den anden stat i forbin-
delse med dette besgg veare fritaget for be-
skatning i denne anden stat:

a) af sddant stipendium, siddan understgt-
telse eller belgnning, og

b) af alle belgb modtaget fra udlandet til
sit underhold, undervisning eller uddannelse,
og

¢) i en periode pa ikke over 5 ar af veder-
lag pa i alt hgjst 20.000 kr. eller modvardien
i koreansk mgnt i et kalenderdr ydet for per-
sonligt arbejde udfgrt i denne anden kontra-
herende stat, forudsat at dette arbejde har til-
knytning til hans studier, forskning eller ud-
dannelse eller er en felge deraf.

Artikel 21

Opheavelse af dobbelthbeskatning

1. Under iagttagelse af bestemmelserne i
Danmarks lovgivning om indrgmmelse af fra-
drag i dansk skat af skat, der er palignet i et
statsomride udenfor Danmark (hvilket ikke
skal indvirke pa det heri indeholdte alminde-
lige princip):

a) skal koreansk skat, som efter koreansk
lovgivning og i overensstemmelse med denne
overenskomst — enten ved direkte paligning
eller ved indeholdelse — opkraves af fortjene-
ste, indkomst eller skattepligtige gevinster fra
kilder i Korea (sifremt indkomsten bestir af
udbytte dog ikke den skat, der opkraves af
den fortjeneste, af hvilken udbyttet er udbetalt)
tillades fradraget i enhver dansk skat, der er
beregnet med hensyn til samme fortjeneste,
indkomst eller skattepligtize gevinster, hvoraf
den koreanske skat er beregnet;

b) safremt indkomsten bestir af udbytte ud-
betalt af et selskab, der er hjemmehgrende i
Korea, til et selskab, som er hjemmehgrende i
Danmark, og som direkte eller indirekte re-
prasenterer mindst 25 pct. af stemmerne i
selskabet, der udbetaler udbyttet, skal der ved
beregningen af fradraget (foruden til enhver
koreansk skat, der er fradragsberettiget efter
bestemmelserne i litra a) i dette stykke) ogsa



the company in respect of the profits out of
which such dividend is paid.

2. Subject to the provisions of Korean tax
law regarding the allowance as a credit against
Korean tax of tax payable in any country other
than Korea (which shall not affect the general
principle hereof), the Danish tax payable un-
der the laws of Denmark and in accordance
with this Convention, whether directly or by
deduction, in respect of income from sources
within Denmark shall be allowed as a credit
against Korean tax payable in respect of that
income.

Where such income is a dividend paid by a
company which is a resident of Denmark to
a company which is a resident of Korea and
which owns directly or indirectly at least 25
per cent of the capital of the company paying
the dividend, the credit shall take into account
the Danish tax payable by the former company
in respect of its profits.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2
of this Article, profits, income and capital
gains owned by a resident of a Contracting
State which may be taxed in the other Con-
tracting State in accordance with this Conven-
tion shall be deemed to arise from sources in
that other Contracting State.

4, For the purpose of paragraph 1 of this
Article, the term “Korean tax payable” shall
be deemed to include any amount which would
have been payable under Korean tax law for
any year but for an exemption or reduction
of tax granted for that year or any part there-
of under:

(a) Article 15 and Article 24 of the Foreign
Capital Inducement Law of Korea (so far as
they were in force on and have not been mo-
dified since the date of signature of this Con-
vention, or have been modified only in minor
respects so as not to affect their general charac-
ter), in any case where the induced capital,
loan or technology in question is certified by
the competent authority of Korea as being for
the purpose of promoting new industrial, com-
mercial, scientific or educational development
in Korea; or

(b) any other provision which may sub-
sequently be made granting an exemption or
reduction of tax which is agreed by the com-
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tages hensyn til den koreanske skat, som skal
svares af selskabet af den fortjeneste, hvoraf
udbyttet er udbetalt.

2. Under iagttagelse af bestemmelserne i
Koreas skattelovgivning om indrgmmelse af
fradrag i koreansk skat af skat, der er pélignet
i et hvert andet land end Korea (hvilket ikke
skal indvirke pa det heri indeholdte alminde-
lige princip), skal den danske skat, som efter
dansk lovgivning og i overensstemmelse med
denne overenskomst — enten ved direkte pi-
ligning eller ved indeholdelse — opkraves af
indkomst fra kilder i Danmark, tillades fra-
draget i den koreanske skat, som skal svares
af denne indkomst.

Hvor indkomsten bestar af udbytte udbetalt
af et selskab, der er hjemmehgrende i Dan-
mark, til et selskab, som er hjemmehgrende i
Korea, og som direkte eller indirekte ejer
mindst 25 pct. af kapitalen i selskabet, der
udbetaler udbyttet, skal der ved beregningen af
fradraget ogsé tages hensyn til den danske skat,
som skal svares af det fgrstneevnte selskab af
dets fortjeneste.

3. I denne artikels stk. 1 og 2 skal fortjene-
ste, indkomst og kapitalgevinster, som ejes af
en person, som er hjemmehgrende i en kontra-
herende stat, og som i medf@ér af denne over-
enskomst kan beskattes i den anden kontra-
herende stat, anses for at hidrgre fra kilder i
denne anden kontraherende stat.

4. 1 denne artikels stk. 1 skal udtrykket
»koreansk skat som opkraves« omfatte ethvert
belgb, som ifglge koreansk skattelovgivning
ville have varet opkravet i noget ar, sifremt
der ikke havde vwmret bevilget skattefritagelse
eller skattelempelse for hele det pigzldende ir
eller en del deraf i medfgr af:

a) artiklerne 15 og 24 i Foreign Capital In-
ducement Law of Korea (i det omfang de var
i kraft pa og ikke er blevet ®ndret siden datoen
for denne overenskomsts underskrift eller blot
er blevet @ndret i en sidan mindre grad, at
deres almindelige karakter ikke er bergrt), i
hvert tilfelde, hvor Koreas kompetente myn-
digheder har attesteret, at den omhandlede in-
vesterede kapital, lan eller teknologi har til
formél at fremme ny industriel, handelsmaes-
sig, videnskabelig eller uddannelsesmassig ud-
vikling i Korea; eller

b) enhver anden senere vedtagelse om skat-
tefritagelse eller skattelempelse, som de kom-
petente myndigheder i de kontraherende stater



petent authorities of the Contracting States to
be of a substantially similar character, if it has
nct been modified thereafter or has been mo-
dified only in minor respects so as not to affect
its general character.

Article 22
Non-discrimination

I. The nationals of a Contracting State,
whether or not they are residents of one of the
Contracting States, shall not be subjected in
the other Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which nationals
of that other State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same ac-
tivities.

This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any perso-
nal aliowances, reliefs and reductions for taxa-
tion purpose on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own re-
sidents.

3. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly by one or
more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any re-
quirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar
enterprises of that first-mentioned State are or
may be subjected.

4, In this Article the term “taxation” means
the taxes which are the subject of this Con-
vention.

Article 23

Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State
considers that the actions of one or both of
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er enige om er af vasentlig samme art, hvis
den ikke senere er blevet @ndret eller blot er
blevet mndret i en sidan ringere grad, at dens
almindelige karakier ikke er bergri.

Artikel 22
Ikke-diskriminering

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal,
uvanset om de er hjemmehgrende i en af de
kontraherende stater eller ej, ikke i den anden
kontraherende stat kunne underkastes nogen
beskatning eller dermed forbundne krav, som
er anderledes eller mere byrdefulde end den
beskatning og dermed forbundne krav, som
statsborgere i denne anden stat under samme
forhold er eller métte blive underkastet.

2. Beskatning af et fast driftssted, som et
foretagende i en kontraherende stat har i den
anden kontraherende stat, mi ikke vare mere
byrdefuld i denne anden stat end beskatningen
af foretagender i denne anden stat, der udgver
samme virksomhed.

Denne bestemmelse skal ikke kunne for-
tolkes som forpligtende en kontraherende stat
til at tilstd personer, som er hjemmehgrende i
den anden kontraherende stat, de personlige
skattemessige begunstigelser, lempelser og ned-
sttelser, som den indrgmmer de personer, der
er bosat inden for dens eget omrade som fglge
af personlig stilling eller forsgrgerpligt over for
familie.

3. Foretagender i en af de kontraherende
stater, hvis formue helt eller delvis ejes eller
kontrolleres direkte eller indirekte af en eller
flere personer hjemmehgrende i den anden
kontraherende stat, skal ikke i den fgrstnzvate
kontraherende stat kunne underkastes nogen
beskatning eller dermed forbundne krav, som
er anderledes eller mere byrdefulde end den
beskatning og dermed forbundne krav, som
andre tilsvarende foretagender i denne fgrst-
nazvnte stat er eller méitte blive underkastet.

4. Udtrykket »beskatning« betyder i denne
artikel de skatter, som er omfattet af denne
overenskomst.

Artikel 23

Fremgangsmdden ved
indgdelse af gensidige aftaler

1. Safremt en i en kontraherende stat hjem-
mehgrende person mener, at foranstaltninger



the Contracting States result or will result for
him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, notwithstanding the re-
medies provided by the national laws of those
States, present his case to the competent au-
thority of the Contracting State of which he
is a resident.

2. The competent authority shall endeavour,
if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an
appropriate solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent author-
ity of the other Contracting State, with a view
to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together for the elimination of deuble taxation
in cases not provided for in the Convention,

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. The competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the limitations in
Articles 10, 11 and 12.

Article 24

Exchange of information

1. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such information
as is necessary for the carrying out of this
Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by
this Convention insofar as the taxation there-
under is not contrary to this Convention, Any
information received by a Contracting State
shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the assess-
ment or collection of, the enforcement or pro-
secution in respect of, or the determination of
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truffet af en eller af begge de kontraherende
stater for ham medfgrer eller vil medfgre en
beskatning, som ikke er i overemsstemmelse
med denne overenskomst, lan han, uanset
hvilke retsmidler der métte vere fastsat i disse
staters interne lovgivning, indbringe sin sag for
den kompetente myndighed i den kontrahe-
rende stat, i hvilken han er hjemmehgrende.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis
indsigelsen synes at vere begrundet, og hvis
den ikke selv kan ni til en rimelig Igsning,
spge at Igse sagen ved gensidig aftale med
den kompetente myndighed i den anden kon-
traherende stat med henblik pd at undgd en
beskatning, der ikke er i oversnsstemmelse
med overenskomsten.

3. De kompetente myndigheder i de kon-
traherende stater skal sgge ved gensidig aftale
at lgse vanskeligheder eller tvivisspgrgsmal, der
matte opstd med hensyn til fortolkningen eller
anvendelsen af overenskomsten. De kan ogsé
radfgre sig med hinanden for at undgd dob-
beltbeskatning i tilfeelde, der ikke omhandles
i overenskomsten.

4. De Lkontraherende staters Kkompetente
myndigheder kan treede i direkte kontakt med
hinanden med henblik pa indgdelse af en af-
tale i overensstemmelse med de foregiende
stykker.

5. De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal ved gensidig aftale fast-
sette, pA hvilken made begrensningerne i ar-
tiklerne 10, 11 og 12 skal gennemfgres.

Artikel 24

Udveksling af oplysninger

1. De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal udveksle sidanne oplysnin-
ger, som er ngdvendige for gennemfgrelsen af
denne overenskomst eller den interne lovgiv-
ning i de kontraherende stater vedrgrende skat-
ter, der omfattes af denne overenskomst, i det
omfang den stedfindende beskatning ikke stri-
der mod denne overenskomst.

Alle oplysninger, som en kontraherende stat
modtager, skal behandles som hemmelige pa
samme made som oplysninger, der indhentes
med hjemmel i denne stats interne lovgivning,
og skal kun kunne meddeles til personer eller
myndigheder (herunder domstole og admini-
strative organer), der er beskaftiget med pa-



appeals in relation to, the taxes which are the
subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of para-
graph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

(b) to supply particulars which are not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;

(¢) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or
information, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 25

Diplomatic and consular officials
Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic or consular of-
ficials under the general rules of international
law or under the provisions of special agree-
ments.

Article 26

Territorial extension

This Convention may be extended, either
in its entirety or with any necessary modifi-
cations, to any part of the territory of Den-
mark which is specifically excluded from the
application of the Convention and which im-
poses taxes substantially similar in character to
those to which the Convention applies. Any
such extension shall take effect from such date
and subject to such modifications and condi-
tions, including conditions as to termination,
as may be specified and agreed between the
Contracting States in notes to be exchanged
through diplomatic channels.

Article 27

Entry into force

1. The Governments of the Contracting
States shall notify to each other that the consti-
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ligningen eller opkreevningen af, tvangsinddri-
velsen af eller sggsméil med hensyn til, eller
klagebehandlinger i forbindelse med de skatter,
som er omfattet af overenskomsten.

2. Bestemmelserne i stk. 1 skal i intet til-
feelde kunne fortolkes siledes, at der pilzgges
nogen af de kontraherende stater pligt til:

a) at foretage forvaltningsakter, der strider
mod dens egen eller den anden kontraherende
stats lovgivning eller forvaltningspraksis;

b) at meddele enkeltheder, hvorom oplys-
ning ikke kan forlanges ifglge dens egen eller
den anden kontraherende stats lovgivning eller
normale forvaltningspraksis;

¢) at meddele oplysninger, som ville rgbe
nogen erhvervsmeassig, forretningsmassig, in-
dustriel, kommerciel eller faglig hemmelighed
eller fremstillingsmetode, eller oplysninger,
hvis offentligggrelse vil kunne stride mod al-
mene interesser (ordre public).

Artikel 25
Diplomatiske og konsulere embedsmeend

Intet i denne overenskomst bergrer de skatte-
meessige begunstigelser, som i kraft af folke-
rettens almindelige regler eller serlige over-
enskomster tilkommer diplomatiske eller kon-
sulzre embedsmand.

Artikel 26

Territorial udvidelse

Denne overenskomst kan enten i sin helhed
eller med de ngdvendige @ndringer udvides til
enhver del af Danmarks territorium, der sar-
ligt er blevet holdt uden for overenskomstens
anvendelse, og som palegger skatter af ve-
sentlig samme karakter som de skatter, over-
enskomsten finder anvendelse pd. Enhver sa-
dan udvidelse skal have virkning fra det tids-
punkt og under de betingelser, herunder med
hensyn til opsigelse, som matte blive fastsat og
aftalt mellem de kontraherende stater i noter,
der skal udveksles ad diplomatisk vej.

Artikel 27
Tkrafttreden

1. De kontraherende staters regeringer skal
underrette hinanden, nir de forfatningsmas-



tutional requirements for the entry into force
of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force 30
days after the date of the latter of the notifi-
cations referred to in paragraph 1 and its pro-
visions shall have effect:

(a) in respect of income not dealt with in
Article 18, arising on or after January 1st in
the calendar year in which the Convention is
signed and

(b) in respect of income dealt with in Ar-
ticle 18, arising on or after January 1st in the
calendar year 1973.

Article 28

Termination

This Convention shall continue in effect in-
definitely but either of the Contracting States
may, on or before the thirtiecth day of June
in any calendar year beginning after the ex-
piration of a period of five years from the date
of its entry into force, give to the other Con-
tracting State, through diplomatic channels,
written notice of termination and, in such
event, this Convention shall cease to be effec-
tive in respect of income arising on or after
January 1st in the calendar year next following
that in which the notice of termination is
given.

Done in duplicate at Seoul this 11th day of
October 1977 in the English language.

For For
the Government of the Government of
the Kingdom of the Republic of
Denmark: Korea:
Per Groot Tong Jin Park
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sige betingelser for denne overenskomsts ikraft-
treeden er opfyldt.

2. Denne overenskomst skal treede i kraft 30
dage efter datoen for den seneste af de i stk. 1
omhandlede underretninger, og dens bestem-
melser skal have virkning:

a) for sd vidt angir indkomster, som ikke
er omhandlet i artikel 18, og som opstar den
1. januar eller senere i det kalenderér, hvori
overenskomsten underskrives, og

b) for sd vidt angér indkomster, som er om-
handlet i artikel 18, og som opstar den 1. ja-
nuar i kalenderaret 1973 eller senere.

Artikel 28

Opsigelse
1. Denne overenskomst skal forblive i kraft
pa ubestemt tid, men hver af de kontraherende
stater kan senest den 30. juni i ethvert kalen-
derdr, der begynder, efter at der er forlgbet
et tidsrum af fem &r fra den dag, den tradte
i kraft, ad diplomatisk vej give den anden kon-
traherende stat skriftlig opsigelse og, i sa fald,
skal denne overenskomst ophgre med at vare
gyldig med hensyn til indkomst, der opstir
den 1. januar eller senere i det kalenderar, der
fglger efter det ar, i hvilket opsigelsen er givet.

Udfeerdiget i Seoul den 11. oktober 1977 i
to eksemplarer pa engelsk.

For For
regeringen i regeringen i
Kongeriget Republikken

Danmark: Korea
Per Groot Tong Jin Park



PROTOCOL

At the moment of signing the Convention
between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Republic
of Korea for the Avoidance of Double Taxa-
tion with respect to Taxes on Income, the
undersigned have agreed that the following
provisions shall form an integral part of the
Convention:

1. With reference to Article 2

It is understood that the term “Korean tax”
in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article
2, includes the Korean defense surtax and that
the inhabitant tax in the sub-paragraph is the
pro rata income tax.

2. With reference to Article 8

It is understood that with respect to profits
derived by the Danish, Norwegian and Swedish
air transport consortium, known as the Scan-
dinavian Airlines System (SAS), the provisions
af paragraph 1 of Article 8 shall only apply
to such part of the profits as corresponds to
the shareholding in the consortium held by
Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Dan-
ish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

3. With reference to Article 12

1t is understood that royalties in the meaning
of sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Ar-
ticle 12 are those, which are paid for the use
of, or the right to use, any patent, design,
model, plan, secret formula or process for indus-
trial purposes, or for information concerning
industrial or scientific experience.

4. With reference to Article 14

It is understood that where a resident of
Denmark derives remuneration in respect of
an employment exercised aboard an aircraft
operated in international traffic by the Scan-
dinavian Airlines System (SAS) consortium,
such remuneration shall be taxable only in
Denmark.
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PROTOKOL

Samtidig med undertegnelsen af overens-
komsten mellem regeringen i Kongeriget Dan-
mark og regeringen i Republikken Korea til
undgéelse af dobbeltbeskatning for si vidt an-
gir indkomstskat har de undertegnede befuld-
megtigede aftalt, at fglgende bestemmelser
skal udggre en integrerende del af overens-
komsten:

1. Ad artikel 2

Der er enighed om, at udtrykket »koreansk
skat« i artikel 2, stk. 1, b), omfatter den kore-
anske forsvarstillzegsskat, og at indbyggerskat-
ten i samme stykke er prorataindkomstskat-
ten.

2. Ad artikel 8

Der er enighed om, at med hensyn til for-
tjeneste oppebéaret af det danske, norske og
svenske luftfartsselskab, Scandinavian Airlines
System (SAS), skal bestemmelserne i artikel 8,
stk. 1, kun finde anvendelse pd den del af
fortjenesten, som svarer til den del af aktierne
i selskabet, som ejes af den danske partner i
Scandinavian Airlines System (SAS), Det dan-
ske Luftfartsselskab (DDL).

3. Ad artikel 12

Der er enighed om, at der ved royalties som
nevnt i artikel 12, stk. 2, a), forstis sidanne,
som betales for anvendelsen af eller retten til
at benytte ethvert patent, mgnster, model, teg-
ning, hemmelig formel eller fremstillingsme-
tode til industrielle formail, eller for oplysnin-
ger om industrielle eller videnskabelige erfa-
ringer.

4. Ad artikel 14

Der er enighed om, at nir en i Danmark
hjemmehg@rende person modtager vederlag for
personligt arbejde, udfgrt pa et af Scandina-
vian Airlines System (SAS) i international tra-
fik drevet luftfartgj, kan et sidant vederlag
kun beskattes i Danmark.



5. With reference to Article 19

It is understood that Article 19 is applicable
only if an individual who is a resident of a
Contracting State at the beginning of his visit
to the other Contracting State is subject to tax
as a resident in the first-mentioned Contracting
State.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done at Seoul, this 11th day of October
1977, in duplicate, in the English language.

For
the Government of
the Republic of
Korea:

For
the Government of
the Kingdom of
Denmark:

Per Groot Tong Jin Park
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5. Ad artikel 19

Der er enighed om, at artikel 19 kun kan
finde anvendelse, hvis en fysisk person, som er
hjemmehgrende i en af de kontraherende sta-
ter umiddelbart fgr han aflegger besgg i den
anden kontraherende stat, er skattepligtig til
den fgrstnevnte kontraherende stat som hjem-
mehgrende dér.

Til bekreftelse heraf har de undertegnede,
som af de respektive regeringer er behgrigt
befuldmegtigede dertil, underskrevet denne
overenskomst.

Udferdiget i Seoul den 11. oktober 1977 i
to eksemplarer pa engelsk.

For For
Kongeriget Republikken
Danmarks Koreas

regering: regering:
Per Groot Tong Jin Park

Overenskomsten er i medfgr af artikel 27, stk. 2, traddt i kraft den 8. januar 1979.
I henhold til artikel 3, stk. 1b), omfatter overenskomsten ikke Feergerne og Grgnland.

Udenrigsministeriet, den 27. marts 1979

Lise @stergaard

T2 My

4. H, SCHUL
KBBENHAYN



